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Το εγχειρίδιο αυτό αποτελεί µια ευσύνοπτη ανθολόγηση αρχαίων ελληνικών 
γνωµικών και αποφθεγµάτων. Τα γνωµικά αυτά, απαυγάσµατα παντοτινής 
σοφίας, αφορούν όλες τις πτυχές της καθηµερινής ζωής δίνοντας απαντή-

σεις σε διλήµµατα και υποδεικνύοντας την ενδεδειγµένη συµπεριφορά για κάθε 
περίπτωση. Κλασικές διαχρονικές αξίες, όπως η φιλοµάθεια, η φιλαλήθεια, η φι-
λοπατρία, η αρετή, το ελεύθερο φρόνηµα, η µετριοπάθεια, η εντιµότητα κ.ά., δια-
περνούν το πνεύµα των ανθολογηµένων γνωµικών.

Τα γνωµικά αυτά διατυπώθηκαν από κορυφαίους εκπροσώπους του αρ-
χαιοελληνικού λόγου, ποιητές επικούς (Όµηρος, Ησίοδος), λυρικούς (Αρχίλο-
χος, Θέογνις, Αλκµάν, Πίνδαρος, Βακχυλίδης), τραγικούς (Αισχύλος, Σοφοκλής, 
Ευριπίδης) και κωµικούς (Αριστοφάνης, Μένανδρος, Επίχαρµος), φιλοσόφους 
(Πλάτων, Αριστοτέλης, ∆ηµόκριτος, Πυθαγόρας, Αντιφών, Πρωταγόρας, Σωκρά-
της, Αρίστιππος), ιστορικούς (Θουκυδίδης, Πολύβιος), βιογράφους (Πλούταρχος), 
ρήτορες (∆ηµοσθένης, Ισοκράτης), πολιτικούς και στρατιωτικούς ηγέτες (Σόλων, 
Περίανδρος, Κλεόβουλος, Θεµιστοκλής). Καλύπτουν µια ευρύτατη περίοδο από τα 
Οµηρικά έπη, την αρχαϊκή, κλασική και ελληνιστική περίοδο, καθώς και την ύστε-
ρη αρχαιότητα (πρωτοχριστιανικοί χρόνοι).

Στόχος του ανθολογίου αυτού δεν είναι µόνο η τυπική καταγραφή και νεο-
ελληνική απόδοση των σταχυολογηµένων γνωµικών. Ενδιαφέρει πρωτίστως η 
αναγωγή στο «σήµερα». Για την επίτευξη αυτού του στόχου για κάθε γνωµικό υπάρ-
χει και µια αντίστοιχη φράση-παροιµία του νεοελληνικού λόγου µε την ίδια ή πα-
ραπλήσια σηµασία. Με τον τρόπο αυτό αναδεικνύεται όχι µόνο η διαχρονικότητα 
των αξιών, αλλά κυρίως η συνέχεια της σκέψης και της αντιµετώπισης όλων των 
κρίσιµων ερωτηµάτων ζωής από τον λαό µας. Η διαχρονική αυτή παρουσίαση των 
γνωµικών ενέχει και παιδαγωγική αξία που αποτελεί και τον κύριο στόχο της συ-
ντακτικής οµάδας και του ΠΗΓΑΣΟΥ ως εκπαιδευτικού οργανισµού. Εξάλλου, όπως 
τονίζει και ο τίτλος, η αρχαία ελληνική γλώσσα και σκέψη είναι πάντα… σηµερινές.

Dr. Παρασκευόπουλος Φώτης

Πρόλογος
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Το παρόν πόνηµα ήταν ιδέα των Κώστα Λαµπρόπουλου και Νίκου Γκούµα.
Υλοποιήθηκε υπό την καθοδήγηση του Νίκου Γκούµα από τους καθηγητές του φρο-
ντιστηρίου ΠΗΓΑΣΟΣ:

Φροντιστήριο ΠΗΓΑΣΟΣ

Γεννάρης Γιάννης

Aφιερώνεται σε όλους τους µαθητές που
αγωνίζονται  για να πετύχουν τους στόχους
τους, µέσα στη δύσκολη εποχή που δια-

νύουµε και στους ανθρώπους που παλεύουν στην 
καθηµερινότητα γι’ αυτές τις διαχρονικές αξίες της 
ζωής…

∆ιατίθεται δωρεάν από τη Γραµµατεία του Φροντιστηρίου ΠΗΓΑΣΟΣ
Θέµιδος 1, Μαρούσι, Τηλ. 210 8053315, 210 8022751
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Νεοελληνική απόδοση: Ένα χελιδόνι δε φέρνει την άνοιξη

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η αυγή βλέποντας τα έργα της νύχτας γελά

Αρσένιος, 350-445 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Από αισχρούς αισχρά πράγµατα µαθαίνει
όποιος τους συναναστραφεί

Σοφοκλής, 496-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Μη σπαταλάς το χρόνο σου

Περίανδρος, 668-585 π.Χ.

Τότε καιΤώρα
Μερικά σηµερινά...αρχαία
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Νεοελληνική απόδοση: Του πουλιού το γάλα

Πλούταρχος, 45-120 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Λύνονται τα γόνατα

Όµηρος

Νεοελληνική απόδοση: Σκυλί που γαυγίζει δε δαγκώνει

Σοφοκλής, 496-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Βγήκαν στο θέατρο

Πολύβιος, 202-120 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Λέµε τρίχες και µε τρίχες ασχολούµαστε

Λουκιανός, 120-192 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ούτε να το έχεις στο στόµα σου

Όµηρος

Νεοελληνική απόδοση: Πιο σιωπηλός απ’ τα ψάρια

Λουκιανός, 120-192 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Βάζει το χέρι του στο τηγάνι/φωτιά

Ανακρέων, 572-485 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Λύκος βοσκός

Αρσένιος, 350-445 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Τα γράφω στο νερό

Σοφοκλής, 496-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Μην το τεντώνεις πολύ

Σοφοκλής, 496-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Μη µε σκοτίζεις

∆ιογένης ο Κυνικός, 412-323 π.Χ.



9

Νεοελληνική απόδοση: Αράζω σε δύο άγκυρες

Αρχαία Παροιµία

Νεοελληνική απόδοση: Μη λες πολύ µεγάλα λόγια

Αριστοφάνης, 454-386 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Από τον ένα λόγο βγαίνει άλλος λόγος

Ευριπίδης, 480-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Μπροστά σε τέτοια λόγια πρέπει κανείς
να δαγκώνει τα χείλια του

Αισχύλος, 525-455 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Καλύτερα να κάνεις κάτι µικρό καλά,
παρά κάτι µεγάλο άσχηµα

Σωκράτης, 469-399 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Σ’ όλους τους ανθρώπους είναι το ίδιο το καλό
και το αληθινό· το ευχάριστο όµως είναι διαφορετικό στον καθένα

∆ηµόκριτος, 470-370 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: ∆εν είναι εύκολο να κάνει κανείς πάντα
το κακό και να µην το πληρώσει

Βακχυλίδης, 518-452 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Όποιος κακά σπέρνει κακά θα θερίσει

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Όλα στον καιρό τους είναι καλά

Χίλων, 6ος αιώνας π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Πάντα τα περυσινά καλύτερα

Πλούταρχος, 45-120 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Το χέρι νίβει το χέρι

Επίχαρµος, 550-457 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Θα δείξω σ’ αυτόν ποιος είµαι εγώ

Επίκτητος, 50-120 µ.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Ο φθόνος είναι καλύτερος της λύπησης

Πίνδαρος, 522-438 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η γλώσσα δεν έχει κόκκαλα
αλλά τσακίζει κόκκαλα

Αρχαία λαϊκή παροιµία

Νεοελληνική απόδοση: Μπλέξαµε τους µηρούς γύρω από τους µηρούς

Ανακρέων, 572-485 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Το πλοίο βυθίστηκε

Ευριπίδης, 480-406 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Αυγό κουρεύεις

Πλούταρχος, 45-120 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ο σκύλος δεν τρώει «λάχανα»

Αρσένιος, 350-445 µ.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Καλύτερα να µορφωθείς αργά, παρά καθόλου

Κλεόβουλος, 6ος αιώνας π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Όσο γερνάω µαθαίνω συνεχώς
πολλά πράγµατα

Σόλων, 640-560 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Πράγµα κακό πολλοί να κυβερνούν

Οδυσσεύς/Όµηρος

Νεοελληνική απόδοση: Κτύπα ξύλο

Αριστοφάνης, 454-386 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Μα τω θεώ

Αριστοφάνης, 454-386 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Οι κακές συναναστροφές καταστρέφουν
τον καλό χαρακτήρα

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Οι δεύτερες σκέψεις είναι µάλλον πιο σωστές

Ευριπίδης, 480-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Το καθένα από τα προηγούµενα πράγµατα
κρίνεται ανάλογα µε το τελευταίο αποτέλεσµα

∆ηµοσθένης, 384-322 π.Χ.

’

Νεοελληνική απόδοση: Κανένας δεν είναι σε όλα τυχερός

Θέογνις ο Μεγαρεύς, 6ος αιώνας π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Οι καλοί εύκολα εξαπατώνται

Βίας ο Πριηνεύς, 625-540 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Για όλα τα πράγµατα ο άνθρωπος
είναι το µέτρο

Πρωταγόρας, 481-411 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ένα ξέρω ότι δεν ξέρω τίποτα

Σωκράτης, 469-399 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Έχε επίγνωση του εαυτού σου

Φηµονόη, η πρώτη Πυθία

Νεοελληνική απόδοση: Το µέλλον αόρατον

Ισοκράτης, 436-338 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Μέτρον άριστον

Κλεόβουλος, 6ος αιώνας π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Το να κάνεις δυο φορές το ίδιο λάθος,
δε χαρακτηρίζει σοφό άνθρωπο

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η φύση δε δηµιουργεί τίποτα χωρίς σκοπό

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Αν και είχαν αυτιά, δεν άκουγαν

Αισχύλος, 525-455 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Να µην κάνεις τίποτα που ’ναι
πάνω από το µέτρο

Σόλων, 640-560 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η τύχη ευνοεί τους τολµηρούς

Θουκυδίδης, 460-394 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ο µέσος δρόµος είναι πάντα ασφαλέστερος

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Καµιά δουλειά δεν είναι ντροπή,
ντροπή είναι η τεµπελιά

Ησίοδος
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Νεοελληνική απόδοση: Οι άνθρωποι από απερισκεψία
παθαίνουν πολλές συµφορές

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Όλοι οι άνθρωποι, από τη φύση τους,
επιθυµούν τη γνώση

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Πόσο ωραίο πλάσµα είναι ο άνθρωπος
όταν είναι άνθρωπος

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η µόρφωση είναι αναφαίρετο απόκτηµα
για τους ανθρώπους

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Ξοδεύοντας τον εαυτό σου σ’ αυτά
που δε χρειάζεται, δε φτάνεις γι’ αυτά που πρέπει

Ισοκράτης, 436-338 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η παιδεία, όπως ακριβώς µια εύφορη γη,
φέρνει όλα τα καλά

Σωκράτης, 469-399 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Να σχεδιάζεις χωρίς βιασύνη,
αλλά να εκτελείς γρήγορα τις αποφάσεις που παίρνεις

Ισοκράτης, 436-338 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η άσκηση είναι η αρχή/βάση της µάθησης

Αλκµάν, 7ος αιώνας π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Εάν είσαι µελετηρός, πολλά θα µάθεις

Ισοκράτης, 436-338 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Όταν ψάχνεις, θα βρεις

Αριστοφάνης, 454-386 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Στους γονείς σου να φέρεσαι έτσι όπως
και σε σένα θα ευχόσουν να φερθούν τα παιδιά σου

Ισοκράτης, 436-338 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Κάθε διδασκαλία και κάθε µάθηση
στηρίζεται σε γνώσεις που έχουν αποκτηθεί από προηγούµενες γενεές

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Είναι καλύτερο να ζητιανεύει κανείς
παρά να είναι αµόρφωτος

Αρίστιππος ο Κυρηνεύς, 435-350 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ο αγράµµατος άνθρωπος δε βλέπει
κι ας έχει µάτια

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ο λόγος είναι σκιά του έργου

∆ηµόκριτος, 470-370 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Πρώτο από τα ανθρώπινα αγαθά
είναι η µόρφωση

Αντιφών, 479-400 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Η µόρφωση γι’ αυτούς που ευτυχούν
είναι κόσµηµα αλλά και για όσους ατυχούν καταφύγιο

∆ηµόκριτος, 470-370 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Είναι ντροπή ένας νέος να αµφισβητεί
τη σοφία ενός γηραιού

Όµηρος

Νεοελληνική απόδοση: Το να αποσιωπάς την αλήθεια
είναι σαν να θάβεις χρυσάφι

Πυθαγόρας, 570-495 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ο φρόνιµος άνθρωπος δεν πρέπει να µετανοεί
αλλά να προνοεί

Επίχαρµος, 550-457 π.Χ.



24

Νεοελληνική απόδοση: Αγαπητός ο Πλάτων,
αλλά πάρα πολύ αγαπητή η αλήθεια

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Όπου υπάρχει συναγωνισµός,
εκεί υπάρχει και νίκη

Αριστοτέλης, 384-322 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ο λόγος της αλήθειας
είναι από τη φύση του απλός

Αισχύλος, 525-455 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η παιδεία είναι στήριγµα στη ζωή

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Ευτυχισµένοι είναι οι ελεύθεροι
και ελεύθεροι οι γενναίοι

Θουκυδίδης, 460-394 π.Χ.
(Σ.Σ. «Θέλει αρετήν και τόλµην η ελευθερία», Ανδρέα Κάλβου,

1792-1867, Ωδή εις Σάµον, 4)

Νεοελληνική απόδοση: Πάντα ν’ αριστεύεις
και να ξεπερνάς τους άλλους

Όµηρος

Νεοελληνική απόδοση: Γνώρισµα του ελεύθερου ανθρώπου
να λέει την αλήθεια

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ένας είναι ο καλύτερος οιωνός,
να υπερασπίζει κανείς την πατρίδα

Έκτωρ/Όµηρος
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Νεοελληνική απόδοση: Απ’ την πατρίδα πιο γλυκό στον κόσµο
τίποτ’ άλλο

Θέογνις ο Μεγαρεύς, 6ος αιώνας π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η υπερβολική ελευθερία δεν µοιάζει
µε τίποτε άλλο παρά µε υπερβολική δουλεία,
καταστρέφοντας και τον πολίτη και την πόλη

Πλάτων, 428/7-348/7 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: ∆εν υπάρχει µεγαλύτερο κακό
από την αναρχία

Σοφοκλής, 496-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: ∆ε µ’ αφήνει να κοιµηθώ η νίκη του Μιλτιάδη

Θεµιστοκλής, 524-459 π.Χ.
(Σ.Σ. Μετά το Μαραθώνα του Μιλτιάδη είχαµε τη Σαλαµίνα

του Θεµιστοκλή)
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Νεοελληνική απόδοση: Πριν από το τέλος της ζωής του
να µην θεωρείς κανέναν ευτυχισµένο

Σόλων, 640-560 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Όταν η βελανιδιά πέφτει όλοι οι άνδρες
γίνονται ξυλοκόποι

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ας εξασκήσει ο καθένας την τέχνη που ξέρει

Αριστοφάνης, 454-386 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Τα πάντα µπορεί να ελπίζει ο άνθρωπος

Αρχίλοχος, 680-645 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Ψάχνω να βρω άνθρωπο

∆ιογένης ο Κυνικός, 412-323 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Η γλώσσα οδήγησε πολλούς στην καταστροφή

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Να φοβάσαι τα γηρατειά
γιατί ποτέ δεν έρχονται µόνα τους

Ευριπίδης, 480-406 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Ή λέγε κάτι καλύτερο από τη σιωπή
ή µη µιλάς καθόλου

Μένανδρος, 344-292 π.Χ.
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Νεοελληνική απόδοση: Είναι στη φύση των ανθρώπων
να κλωτσούν αυτόν που έπεσε

Αισχύλος, 525-455 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Το να φυλάξεις τα αγαθά είναι πιο δύσκολο
από το να τα αποκτήσεις

∆ηµοσθένης, 384-322 π.Χ.

Νεοελληνική απόδοση: Κάθε επιστήµη χωρίς την αρετή
(των επιστηµόνων) φαίνεται να είναι πανουργία και όχι σοφία

Πλάτων, 428/7-348/7 π.Χ.
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